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Title Dynamic of Meaning, Influences and Beliefs Relating to the Terminology used
in the Context of the Traditional Chinese Vegetarian Festival in Trang
Province

Researchers Katematu Duangmanee and Usa Rattanapan

Abstract

This research aims to study the dynamic of Meaning, influences and beliefs relating to
the terminology used in the context of the traditional Chinese Vegetarian Festival in Trang
Province. The data were collected from documents and fieldwork, i.e. observations and interviews, in
Muang Trang District and Huaiyot District. Four major shrines in Trang Province were selected for
this study, namely Tam Kong Yea Shrine, Kew Ong Yea Shrine, Chao Por Muen Ram Shrine and
Kew Ong Taitae Huaiyot Shrine. The population for this research consists of mediums,
shrine directors, shrine officers and vegetarians.

The result of this research shows that 233 lexical items from Fujian and Chaozhou
Chinese were found in the vocabulary associated with Trang's Vegetarian Festival. In all, there
were 7 terms referring to places, 71 associated with tools, 50 linked to rituals, 54 pertaining to a
person or a god, 37 food and drink terms, and 14 time - related expressions. The analysis set out
here divides these into four types : 21 terms sharing the same sound and meaning, no terms that have
a different sound but the same meaning, 207 terms with the same sound but a different meaning,
and 2 terms where both the sound and the meaning differ. In terms of influences on the use
of Chinese expressions, four categories can be distinguished : firstly, food and drink ; secondly,
people and gods; thirdly, tools ; and lastly, rituals. It is found that the influence of Chinese
vocabulary extends into the domains of colours and numbers and the connotations of words. In
addition, Chinese lexical items are not only used in relation to worship but also with regard to
daily life such as dining, welcoming others, respect for sacred figures, and work.Chinese
vocabulary concerning beliefs associated with the Chinese Vegetarian Festival can be subdivided
into three groups : beliefs about food and drink, beliefs about rituals, and those about behaviour.
These beliefs, which have been handed down from generation to generation, can be seen in the
Chinese rituals in this area today and clearly reflect the identities of the various Chinese

communities living in Trang Province.



